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sporting events and a crucial window for the global community to understand the
nation’s achievements in sports development. Unlike domestic sports reporting, in-
ternational sports news involves a complex process of translation and editing, mak-
ing “faithfulness” an insufficient sole criterion for evaluating its quality and effec-
tiveness. Given the significance of sports exchanges and China’s pursuit of dis-
course power in global sports organizations, dedicated research on the translation
and editing of China’s international sports news is imperative. This study com-
mences with an examination of the practice of translating and editing international
sports news, delves into strategies for polyphonic construction, outlines the distri-
bution patterns of polyphony across components, duration, and space, and puts for-
ward methods for polyphonic construction, including rhythmic and volumetric ap-

proaches.!
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Introduction

Bakhtin introduced the concept of “polyphony” in his novelistic discourse study, showing novel voices’ diversity
compared to poetry. His concept, highlighting multiple voices in an utterance, extends to international news. As Yan
L. said, news reflects public dialogue among various social sectors (Lai, 2011, p. 92). In current international news
communication aiming to tell China’s stories, “polyphonic construction” is vital in translation and editing. It impacts
news dissemination and reception, enhancing discourse credibility and news persuasiveness.

In recent years, China hosted major sports events like the Hangzhou 19th Asian Games and the Harbin 9th Asian
Winter Games. International sports news reporting contributed to city-image shaping and Chinese sports promotion.
Xinhua Russian published reports during these events. Text analysis shows a “polyphonic construction” strategy in
translation and editing, integrating editing and translation by handling participant discourses in different ways, re-
sulting in polyphonic news texts. This reflects a responsible journalistic attitude and enhances Chinese stories’ ac-
ceptability. This study analyzes eight Russian-language reports published by Xinhua during the 19th Asian Games
in Hangzhou and the 9th Asian Winter Games. All of these reports have corresponding Chinese original versions
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available on the Chinese-language website of Xinhua. The analysis examines Xinhua’s Russian-language coverage
of these events to provide insights into China’s international sports news communication practices.

1. Translation and Editing of International News

“Although certain international news reports in China are directly penned in foreign languages by journalists, a more
prevalent approach entails initially crafting a Chinese draft, which is subsequently translated into foreign languages”
(Si, 2020a). In the context of China’s urgent need to enhance its international communication capabilities, the unique
role of translation has become a subject of academic interest. Researchers such as Liu Lifen and Huang Zhonglian
(2001), Guo Wei (2018), Si Xianzhu and Wang Jing (2019), Si Xianzhu (2020b), Yuan Zhuoxi (2020), Yang Li
(2023), as well as Shi Tingyu and Zhang Pinggong (2022), have conducted comprehensive research on the principles,
methodologies, and strategies of news translation and editing, along with discourse construction principles, rhetorical
resources, and narrative construction, from perspectives including communication studies, rhetoric, translation stud-
ies, and narratology. Although research methods vary, scholars agree that translated and edited news should follow
the principles of “upholding our stance” and “audience consciousness” to shape the national image and build news
discourse acceptable to international audiences.

While these studies have improved our understanding of the issue, two challenges remain. First, international news
translation and editing is a unique form of adaptive translation where both editing and translation affect dissemination
effectiveness. Current research mainly focuses on either “editing” (content selection for translation) or “translation”
(translation techniques), with few integrating the two. This leads to macro-level strategies with limited operability
and confusion between strategies and methods, like listing literal translation, supplementation, etc. in parallel, which
hinders effective guidance for international news translation and editing. Second, as China’s international communi-
cation capabilities grow, foreign-facing media’s translation and editing practices are more diverse. There is an urgent
need to systematize these experiences, summarize strategies suitable for China’s practices, and provide explanations
to avoid blindly accepting all translation methods for acceptability.

2. Changes in Others’ Voices in the Translation and Editing of International News

Voices in news discourse are carried by linguistic units, representing “a complex of someone’s thoughts, viewpoints,
and attitudes expressed through language” (Bakhtin, 1996, p. 159). Voices in news are always intertwined with the
self and the other. “From the perspective of voice sources (i.e., communicative subjects), voices can be categorized
as: (1) the “self’ (i.e., the reporter’s) voice; (2) ‘others’ voices’” (Shang, 2011). To enhance the dissemination effec-
tiveness of translated and edited news, others’ voices in the source texts often undergo changes in three aspects:
components, duration, and space.

2.1 Components

In news discourse, the components of others’ voices denote their original sources. For example, a special report on
Xinhua Russian on October 1, 2023, titled “Athletes Celebrate the Mid-Autumn Festival at the Hangzhou Asian
Games,” was translated and edited from a Chinese source text published on September 30, 2023, titled “Encountering
the Mid-Autumn Festival — A Night of ‘Flowers and Full Moon’ in the Asian Games Village.”

Comparison reveals that the translated news added three “others’ voices”: Indian female athlete Pusarla Venkata
Sindhu, Uzbek gymnast Oksana Chusovitina, and Iranian delegation official Ebrahim (see Table 1).

Table 1. Comparison of Other Voices in Source News and Translated News
Number of oth-

Text category ers Other voices Nationality
Bridge player Chen .
Xueyin Singapore
Delegation of_flc_lal Hamid Afghanistan
Rahimi
The source text (Chinese) 4 Shooter Monica Daljati Indonesia

Wei Hong, deputy com-
mander of the Asian
Games Village Operations
Management Center

China
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Table 1 Continued

Cenena Tan Singapore
Xamun Paxumu Afghanistan

Monwka [lapesaTn Indonesia
The translated text (Rus- Iycapna Benkara India (+
sian) ! Cunzxy (+) *)

Okcana YycoButuna (+) Uzbekistan (+)
O6paxum Kapbamaitakbap Iran (+)
)
Boit XyH China

*"+" Number indicates that the person is not included in the original news, but added to the compiled text.

Through including direct quotations, the number of “others’ voices” in the translation increased from four to seven,
covering discussions on participating in Mid - Autumn cultural activities in the Asian Games Village, views on Mid-
Autumn customs, and holiday greetings to the Chinese. The newly added voices were from India, Uzbekistan, and
Iran, while the original ones were from Singapore, Afghanistan, Indonesia, and China. This expansion spanned South-
east Asia, South Asia, West Asia, and Central Asia, showing athletes’ interest in and recognition of Chinese culture.
Also, the voices came from ordinary athletes, renowned athletes, and delegation officials, providing multiple per-
spectives to observe, experience, and share Chinese stories, which enhanced credibility.

2.2 Duration

“Time and events have always been inseparable twins: time provides a fundamental cognitive language for events,
and events always derive meaning within the context and structure of time” (Barr, 1995, p. 42). News is a form of
narrative; events have duration, and their narration also has duration. Translation and editing involve editing, which
inevitably affects the narrative duration of events. After translation and editing, the duration of “polyphony” often
manifests as approximation, elongation, or shortening.

a) Approximate Duration

Approximate duration refers to the discourse form and content volume of “others’ voices” in the translated text
being largely consistent with the original. For example:

Original text: “I enjoy all the programs, through which I have experienced China’s traditional culture. |
know today is China’s Mid-Autumn Festival (-), and | wish everyone a happy Mid-Autumn Festival!” said
Hamid Rahimi, an official from the Afghan delegation. (From “Encountering Mid-Autumn”)

Translation: “MHe NOHpaBIINCH BCE IPENCTABICHUS, Kakgas CTpaHa WMEET CBOI CaMOOBITHYIO
KyneTypy(+). biarogaps sToMy MeEpoONmpHUSATHIO S OLIYTHJ OYapOBaHUE TPAAUIMOHHON KHTalCKOU
KyJBTYPhI M JKEJAl0 BCEM BaM CYACTIMBOrO mpaszgHuka CepeauHbl OCeHH~, — CKasall MpeACTaBUTENb
adranckon neneranuu Xamun Paxumu. («CriopTcMeHBI OTMEYAIOT KHTANCKAH MTpa3THUK CepeanHBl OCCHU
Ha A3MaTCKHUX UIpax B XaHBWKOY»)

*(-) indicates that the sentence is deleted in the compilation of the original text, and (+) indicates that the sentence
is added during the compilation of the original text.

In the original, an Afghan delegation official’s direct quotation was retained with minor adjustments, such as de-
leting “I know today is China’s Mid-Autumn Festival” and adding “every country has its unique culture.” Overall,
the narrative duration of the other’s voice remains approximate.

Approximate duration reflects adherence to the fidelity principle in translation, suggesting it has not fully deviated
from the scope of translation. However, to ensure effective dissemination, extending or shortening narrative duration
is more common and inevitable. After all, “the translation and editing of international news is reader-centered trans-
lation” (Yan, 2011).

b) Extended Duration

Extended duration refers to an increase in the narrative duration of “others’ voices” in the translated text, with
expanded content compared to the original. For instance:
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Original text: “Since we eat mooncakes in Singapore too, I’ll definitely try them,” said Singapore bridge
player Chen Xueyin. Though this was her first Mid-Autumn Festival without family, the festive atmosphere
in the athletes’ village made her feel right at home. She can’t wait to share this Mid-Autumn experience
with her family. (From “Encountering Mid-Autumn”)

Translation: “B CuHramype Mbl Takxke 1M JYHHBIC TIPSHUKH BO BpeMs Mpa3nHuka CepeIMHbI OCCHH, TaK
4TO s 00s3aTeNBbHO MONPOOYy WX 3lech”’, — ckazayia cnopTcMmeHnka m3 Cunramypa Cenena Tan. J{ns
OPUIKUCTKH 3TOT Npa3gHUK CeperHbl OCEHU, BBINNABIIMK HA MATHUILY, CTajl MEPBbIM, KOTOPHIM OHA HE
MpoBeJia CO CBOEH CEMbEH, MOCKOIbKY HaX0AUJIAaCh 3/I€Ch, 32 THICAYH KMJIOMETPOB OT I0Ma, Ha A3HATCKUX
urpax B Xanwkoy. Ho 310 Huckonbko He oropunio C. Tan. HaobopoT, ona Obu1a paga ToMy, 4TO OBLIO
MPUTOTOBJICHO B JACPEBHE CIIOPTCMEHOB, OCOOCHHO JTYHHBIM MPSHUKAM — TJIABHOMY 3JIEMEHTY (PeCTHBAI,
MOCBSAIIEHHOTO BOCCOENUHEHUIO ceMbH. (+) («CrnopTcMeHbl OTMEYaroT KUTalckuil npa3aHuk CepeanHsl
OCEHHU Ha A3HMaTCKUX UTpaxX B XaHBWKOY»)

By comparing the original text with the translated version, it can be observed that the translated text has added
considerable content: “... because being in this place, thousands of miles away from home, participating in the Asian
Games in Hangzhou, but this did not make her feel sad at all. On the contrary, seeing everything prepared by the
athletes’ village to celebrate the Mid-Autumn Festival, especially the important elements of the festival — mooncakes
symbolizing reunion — she felt very happy.” These enhancements were introduced to bolster communication impact,
accentuating the poignant juxtaposition of spending the holiday in a foreign land yet experiencing no profound sense
of sorrow, thereby underscoring the humanitarian spirit embodied by the Asian Games. The incorporation of
mooncakes, a quintessential symbol of the Mid-Autumn Festival, alongside vivid portrayals of familial reunions,
serves as a conduit for sharing Chinese cultural heritage with Russian audiences.

c¢) Shortened Duration

The shortened duration denotes a reduction in the narrative time allocated to the “other” voice within the compiled
text. The abbreviation of narrative time is frequently accomplished by altering the discourse form and consequently
diminishing the content volume. For example:

Original text: Villagers showed remarkable enthusiasm for participating in the activities, with many even
forming mentorship relationships and friendships. “We genuinely felt the deep connection and mutual af-
fection among everyone through the sports and cultural exchanges, looking forward to the future together,”
said Wei Hong. (From “Encountering Mid-Autumn Festival”)

Translation: “MesI Takke cuWrtaeM, uTo OJarojapsi B3aMMOIECUCTBHIO Yepe3 CIOPT U KYJBTYPY JIIOAU
COSAMHSIOTCS APYr C APYroM BO WMs MHorooOemaromero Oyaymero”. («CHopTCMEHBI OTMEYaloT
KHTauCKUU npa3tHuK CepeTuHbI OCEHH Ha A3MAaTCKUX UTpax B XaHBWKOY»)

In the above example, the sentence with “villagers” is deleted from the compilation text, and the details are omitted,
so that the theme is more focused and the communication effect is enhanced.

In addition to temporal adjustments, the spatial redistribution of voices also plays a key role in poliphonic con-
struction.

2.3 Space

Due to deletions, additions, and other changes in “others’ voices” in the translated text, their spatial distribution
manifests as vacancies, occupancies, and displacements. Different spatial distributions reflect changes in narrative
focus, audience habits, and dissemination purposes.

a) Vacancies

When “others’ voices” in the original text are deleted during translation, vacancies arise, leaving gaps in the “others’
voices” section. For example, in the article titled “Asian Games Economic Dividends Emerge: ‘World Supermarket’
Yiwu Sports Goods Export Orders Surge 22.5%”, various “other voices” were included, such as business operator
Xiang Lili, Pakistani buyers, Jordanian buyer Abdullah, Shuangcai Sports, and Hu Fangjun, General Manager of
Kangman Sports Goods Co., Ltd. However, in the “A3narckue UrpsI CIOCOOCTBYIOT IKCIIOPTY CIIOPTHBHBIX TOBAPOB
U3 ‘IeHTpa MeKux ToBapoB’ B Kurae” version of the translated text, only two “other voices” were retained: business
operator Xiang Lili and the Pakistani buyer.

This primarily stems from the differing objectives of “domestic promotion” and “international promotion”, as well
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as the varying information needs of target audiences. For Russian readers, details regarding which countries’ buyers
purchase Yiwu sports goods, as well as the specific changes in production and sales volumes, are not the primary
concern. Instead, they merely require representative statements from customers and manufacturers to substantiate the
“evident economic dividends of the Asian Games”.

b) Occupancies

Occupancies occur when “others’ voices” not present in the original text are added to the translated text, occupying
new positions. For instance, the addition of Uzbek gymnast Oksana Chusovitina’s voice in the Russian translation
bridged the psychological distance with Russian-speaking readers, providing an “insider” perspective on the Asian
Games and Chinese culture.

Original text: None

Translation: “Onu ObLIM OYeHb BKyCHBIE. MHE OHHM OYCHb TIOHPABHINCH, — CKa3aia oHa. Kpome Toro,ona
Mo’kejaja BCEM “KPENKOTo 370pPOBbA,BCErNa yNbIOATbcs M TMO3UTUBHO OTHOCHTBCA K JKHU3HU .
(«CriopTcMeHbBI OTMEYAIOT KHTAUCKHU Tpa3THUK CepeIHbI OCCHU Ha A3HATCKUX HTPaxX B XaHbWKOY»)

The passage above comes from an interview with Uzbekistani gymnastics star Oksana Chusovitina titled “Chuso-
vitina: Wishing You a Happy Mid-Autumn Festival”: “Mooncakes are so delicious, | love the taste of mooncakes,”
she said. In addition, she wished everyone “good health, a smiley face, and an optimistic life.” This “third-person”
voice was added in the Russian-language news compilation. As Uzbekistan was once a Soviet republic, Russian is
widely used there. Therefore, when compiling the Russian news, incorporating Chusovitina’s voice bridged the
psychological gap between Russian readers and the news, adding a perspective of "one of us" to view the Asian
Games and understand China’s culture and lifestyle.

c) Displacements

Displacements are the changes in the relative positions of “others’ voices” in the translated text compared to the
original. For example, in an interview with a South Korean official, the paragraph order was adjusted to suit the
values of Russian-speaking audiences and emphasize sports event depoliticization. In the articles “Exclusive Inter-
view: Expecting Hangzhou Asian Games to Become a Celebration for Asians — Interview with Second Secretary —
General of South Korea’s Ministry of Culture, Sports and Tourism, Zhang Meilan” and Edited and Translated Version
«OKCKITIO3UB: A3HMATCKUE UTPhl B XaHWKOY OOBEIWHAT A3UI0 Ojarojapsl CUie CIIOpTa—BTOPOH 3aMECTHUTENb
muHHCcTpa Pecy6muxu Kopesi», some paragraphs had positional changes. Specifically, in the translated version, the
original paragraphs 2 and 3 are in reverse order.

The Asian Games have become more significant in Asian nations, serving as a platform for athletes to show talents
and for countries to promote sportsmanship and cultural exchange. They also reflect the Olympic movement’s global
and humanistic values as they adapt to regional needs and challenges. However, in the translated version, the order
of perspectives is reversed. It first emphasizes how international competitors transcend differences, then highlights
the Games’ role in uniting Asian countries and advancing regional athletic competition. This shift aligns with the
principle of sports-event depoliticization, which appeals to Russian news audiences. As a result, Russian news media
made this editorial adjustment.

3. Methods for Polyphonic Construction in International News Translation and Editing

To achieve effective international communication, translators of international news should innovate in their discourse
expression, striving to tell Chinese stories in an international manner. International expression necessitates not only
the transformation of micro-level linguistic units but also adjustments to writing styles and reading habits,
representing the “highest level of international news translation and editing” (YYan Wei, 2011). Polyphonic construc-
tion is a strategy for international expression in news translation and editing. It dispels preconceived notions, avoids
imposing values, and makes Chinese stories more objective, relatable, and acceptable. Based on polyphonic
distribution changes, this study identifies three key polyphonic construction methods in international news translation
and editing: rhythmic, volumetric, and hierarchical approaches.

3.1 Rhythmic method

News narrative is a dynamic process along the temporal dimension, integrating objective reality into narrative time
and value frameworks. The actions, event development, and narrative processes in the text are forms of movement,
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and reporters’ narration involves speed changes, forming narrative rhythm and implying value pursuits (Chen, 2020).
Both news writing and translation involve narrative rhythm construction. In translated news, polyphony often shows
through direct quotations. Direct quotations unfold key events and information at a steady pace, sometimes pausing
the narrative. When the pace is slowest, it has effects like slow - motion or close - up shots in films (Guo, 2018).
Thus, using direct quotations to increase voice - source information can slow the narrative tempo. For example:

Original text: In the sports field, and not just in the sports field, we can see that the center of gravity of the
world is shifting towards Asia. (From “Bach: The Hangzhou Asian Games is poised to set new benchmarks
across multiple dimensions, as highlighted by International Olympic Committee President Thomas Bach,
who anticipates the event will establish new standards for sustainability and the inclusion of emerging
sports.”)

Translation: “CorpyaaudectBo ¢ HammonaneabiM OnuMiiuuckum komuteTroM KHP mpoaBuraercs odeHn
xopomo. M Bo MHOTHX MexXTyHapoaHbIX (peaepannsx Kurau urpaer Bce 60siee pacTyIyto U BaXXHYIO pojb’,
— TIOJYEPKHYJ OH. (+) “ITO 04YeHb IIEHHO, IOTOMY YTO MBI BHJIUM, KaK ()OKYC MHpa CMEIIAeTCs B CTOPOHY
AszuH, TipuyeM 3T0 HaOmomaeTcs He Tolbko B cdepe cropta” (“Ilpesmmenr MOK: Asuana B XaHWKOY
‘ycTaHaBIMBAeT HOBBIE CTAHAAPTHI I OYAYLIUX XO3sI€B UTDP”).

The text uses augmented translation, adding the sentence “Cooperation with the Chinese Olympic Committee is
progressing smoothly. China is playing an increasingly important role in many international organizations” in direct
- quote form. This increases source information, slows the narrative rhythm, and enhances readers’ understanding
and impression of China’s cooperation with the International Olympic Committee.

3.2 Volumetric method

News reports use diverse voices as discursive resources, but citations are biased. Authoritative experts, government
leaders, and local officials’ voices are cited more often as readers tend to trust them more than ordinary individuals
(Lai, 2011: 115). Thus, these voices have greater influence and are more likely to be heard and endorsed. Bakhtin
noted that persuasive words of others are significant in forming an individual’s ideology (Bakhtin, 1963: 101). Since
news translation and editing aim at audience reception, translators adjust polyphonic volume for better dissemination.

Changes in polyphonic volume can be related to the narrator’s intervention. Translators use addition and
substitution to enhance expressiveness and highlight value orientations, for example.

Original text: Singapore bridge player Chen Xueyin remarked that this marked her first Mid-Autumn Fes-
tival spent apart from her family, yet the celebratory ambiance in the athletes’ village created a sense of
belonging. She eagerly anticipated recounting this experience to her family. (From “Encountering Mid-
Autumn”)

Translation: J{ns 6pumkucTky 3TOT Tpa3aHuk CepenrHbl OCEHH, BHINMABIINN Ha ITHHILY, CTAIl TIEPBBIM,
KOTOpLIﬁ OHa HE MTPOBEJIa CO CBOCU CEMbEH, ITOCKOJIbKY HAXOAUIACh 31€Ch, 3a ThICAYN KUJIOMETPOB OT J0OMa,
Ha A3uarckux urpax B Xanwkoy. Ho 31o Huckonsko He oropunio C. Tan. Hao6opor, ona Ob11a paga ToMy,
YTO OBUIO TIPUTOTOBJICHO B JEPEBHE CIIOPTCMEHOB,0COOCHHO JIYHHBIM NPSHUKAM -- TJIABHOMY 3JIEMEHTY
(hecTUBaIIS,TOCBSIIIEHHOTO BOCCOEAMHEHUIO CceMbH. (“CHOPTCMEHBI OTMEUYAOT KHUTAMCKUU TPa3IHUK
CepenrHbl OCEHU Ha A3HATCKUX UTpax B XaHBWKOY)

In the previous example, the editorial news took a negative approach, translating “made her feel deeply close”
from the original draft as “did not make her feel sad at all.” This enhanced the wording’s expressive power and
emotional impact, enabling readers to better appreciate the humanistic care in the Asian Games Village and
effectively highlighting the theme of “Heart-to-Heart Connection, Love for the Future.”

3.3 Hierarchical method

Due to differences in news writing habits and thinking patterns, news translation often needs to “adjust the article
structure at the macro level according to Western news writing styles” (Yan, 2011), which involves the hierarchical
hierarchies in translation, whether by addition or deletion, is based on narrative purposes.

The displacement method is a common approach in hierarchical construction. As defined by Bapxymapos JI.C.
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(1975:191), it means repositioning source language components within the target text. This technique can adjust the
narrative sequence in a text. In news compilation, source language elements may form larger linguistic units and are
translated by restructuring narrative frameworks. For example, the compilation article “The Ninth Asian Winter
Games Conclude Successfully in Harbin; Li Qiang Attends Closing Ceremony” shows an adjustment to the order of
guest speeches (see Table 2).

As shown in the table, the original news report had Gao Zhidan, Chairman of the Harbin Asian Winter Games
Organizing Committee and President of the Chinese Olympic Committee, speak first, followed by remarks from Huo
Zhenting, First Vice President of the Olympic Council of Asia. But the translated version reversed the order to em-
phasize international officials’ positive assessment of the Asian Winter Games and foster a favorable attitude among
Russian — speaking audiences. Hu Xingwen (2014) said that as a common genre, news texts have relatively fixed
narrative structures, and in foreign publicity translation, translators should adapt Chinese narratives to the audience’s
familiar storytelling patterns for optimal communication effects.

Table 2. Comparison of the Sequence of Other Voices in Source News and Translated News

The source news Translated news
Other voices order Other voices order
Gao Zhidan, chairman of the organ-
izing committee of the Harbin Asian
1 Winter Games and president of the
Chinese Olympic Committee, deliv-
ered a speech

Address by Ho Chun Ting, First
2 Vice President of the Olympic Council
of Asia

nepBbIi BuLe-nipe3unenT Omummuiickoro cosera Az /OCA/ Xo
WixonbtuH /Tumotn Gok LyH-TnH/ 008U Urphl 3aKpHITHIMA.

Ipencenarens oprromMutera Asuanbsi-2025 B Xapoune ['ao Uxunans
BBIPa3MJI 0JIAr0IapHOCTH 32 YCIENTHOE MPOBEICHUE MEPOTIPUSTHS,
MOJUCPKHYB IyX €JAUHCTBA U CIIOPTUBHOTO MAaCTEPCTBA, KOTOPOE OHO
chopMupoBao.

4. Conclusion

International news is a crucial platform for China’s external publicity, telling Chinese stories and shaping the
country’s image. In globalization, news translation and editing have gone beyond traditional practices, balancing
“faithfulness” with effective communication to the target audience and reflecting broader evaluation criteria. The
translation process, strategies, and methods differ from traditional ones. As China needs to strengthen international
communication capabilities, research on international news translation and editing is essential to summarize practical
translation principles and meet international dissemination requirements. Based on practice, this study explored
polyphonic construction strategies, described polyphonic distribution patterns, and proposed construction methods
like rhythmic, volumetric, and hierarchical strategies. It integrates micro — level unit transformation with textual —
level adjustments to offer insights for China’s international communication.
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